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En una cafetería
AT A COFFEE SHOP

Frases y conversaciones pensadas para interacciones
cotidianas en México.

1 Quick Survival Guide
Lo esencial que puede decir Lo que podría escuchar

Español English

¿Cuál me recomienda? What do you recommend?

¿Me da un latte mediano, por
favor? Can I get a medium latte, please?

Caliente / frío, por favor. Hot / iced, please.

¿Me lo puede hacer con
leche de avena? Can you make it with oat milk?

¿Tiene leche deslactosada? Do you have lactose-free milk?

Para aquí, por favor. For here, please.

Para llevar, por favor. To go, please.

¿Me da también un pan
dulce? Can I also get a pastry?

¿Me da una tapa para
llevarlo?

Can I get a lid so I can take it to
go?

¿Cuánto le debo? How much do I owe you?

¿Se puede pagar con tarjeta? Can I pay by card?

Español English

¿Qué le preparo? ¿Qué va a
querer?

What can I get you? / What would
you like?

¿De qué tamaño? What size?

¿Lo quiere caliente o frío? Would you like it hot or iced?

¿Con qué tipo de leche? What kind of milk?

¿Algo para comer? Anything to eat?

¿Para aquí o para llevar? For here or to go?

¿A nombre de quién lo
pongo? / ¿Cuál es su
nombre?

What name should I put on the
order? / What's your name?

Le llamamos cuando esté
listo.

We'll call your name when it's
ready.

¿Efectivo o tarjeta? Cash or card?

Aquí está su cambio. Here is your change.

Cortesía: Una forma natural de pedir en México es usar ¿Me da…?, Para mí… o Voy a querer… con por favor cuando
corresponda.
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2 Real-Life Conversation
Barista Hola, ¿qué va a querer?

Cliente Hola. ¿Me da un latte mediano, por favor?

Barista Claro. ¿Lo quiere caliente o frío?

Cliente Caliente, por favor. ¿Me lo puede hacer con leche de avena?

Barista Sí, claro. ¿Algo para comer?

Cliente Sí, un pan dulce. ¿Cuál me recomienda?

Barista Pues, el rol de canela está recién hecho.

Cliente Perfecto, me da uno también. Para aquí, por favor.

Barista ¿A nombre de quién lo pongo?

Cliente A nombre de Alex. ¿Cuánto le debo?

Barista Son ciento veinte pesos. ¿Efectivo o tarjeta?

Cliente Tarjeta, por favor.

Barista Gracias. Le llamamos cuando esté listo.

…

Barista Alex, ya está su latte.

Cliente Gracias. Disculpe, ¿me da una tapa para llevarlo?

Barista Sí, claro. Están allá en la barra.

Cliente Gracias.

3 Useful Expressions &
Notes

4 Problems & Variations

Expresión Uso / Meaning

¿Qué le preparo? ¿Qué va
a querer?

A common, friendly way for a barista to ask
what you would like.

¿Me da…? A short, natural way to order in a
counter-service café.

pan dulce A general Mexican term for sweet bread or
pastries.

¿A nombre de quién lo
pongo?

A common question when the shop calls
out orders by name.

Le llamamos cuando esté
listo.

You may hear this when the order is
prepared after payment.

¿Cuánto le debo? A natural way to ask the total in everyday
speech.

Para aquí / para llevar The usual contrast for eating or drinking in
the shop or taking it away.

Lo que puede decir

Español English

Disculpe, pedí leche de avena. Excuse me, I ordered oat milk.

¿Me lo puede cambiar, por favor? Can you change it for me, please?

Creo que este no es mi pedido. I don't think this is my order.

¿Me puede dar otra servilleta? Can you give me another napkin?

¿Me puede poner esto para
llevar? Can you pack this up to go?

Lo que podría escuchar

Español English

Se nos terminó la leche de avena. We ran out of oat milk.

Ahorita sale su pedido. Your order will be out in a moment.

Su tarjeta no pasó. The card did not go through.
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